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AnHoTanus. B craree paccMarpuBaroTcest yrnoTpeOiIeHus oKa3aTeNnei KOHTHHYa-
TuBa (‘Bee eme’) B epeBoaax Epanrenust ot Jlyku Ha TpHIATh TPH s3bIKa. B pe3yib-
Tare CIUIOIIHOTO aHalM3a TekcTa EBaHrenmst ObLI0 BEIIEICHO CeMHAATh KOHTEKCTOB,
YAOBIETBOPSIONINX yCIOBHAM, HEOOXOAUMBIM JUTSl YIOTPEOIeHNsT KOHTHHYaTHBHOTO
mokasatens. B pabote obcyxnaercs, B KaKOW CTETIEHH YHCIIO BXOKJICHUH KOHTHHY-
aTUBHOTO MOKa3aTelsl B KOHTHHYAaTUBHBIX KOHTEKCTaX OTPa)kaeT CTENEHb €T0 rpaM-
MaTHKaIn3alum.
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Abstract. This paper discusses continuative expressions in parallel translations
of the Gospel of Luke. According to the definition proposed in the paper, continua-
tive expressions (markers) refer to a situation which has started before the reference
time and exists at the reference time (expressions describing situations resumed after
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a break are excluded from the analysis). In addition, the given state of affairs may (but
does not have to) be compared to the speaker’s expectations. The sample database
compiled for the study consists of 38 continuative expressions in 33 genealogically
diverse languages (the data for 29 languages were automatically extracted from the
“Stockholm” Parallel Bible Corpus, the data for 4 more languages — Abaza (North-
west Caucasian), Lezgian (East Caucasian), Gban (Mande), Warlpiri (Pama-Nyun-
gan) — were added manually). Since most continuative expressions are polysemous,
the examined translations of the Gospel of Luke include, along with their occurrences
in the continuative meaning, also their uses in additive, repetitive and other functions.
Based on the analysis of the translations of the Gospel of Luke to Russian and En-
glish, all possible non-continuative uses were filtered out, and 17 potentially contin-
uative contexts in the Gospel of Luke were selected. It was hypothesized that a high
number of occurrences of a continuative marker in these continuative contexts implies
a high degree of its obligatoriness and hence an advanced stage of its grammatical-
ization. However, my findings show rather mixed results. Many of the selected poten-
tially continuative contexts turned out to represent a typologically rare type of ‘while/
when’-constructions, whereas the number of more standard continuative contexts is
too insignificant to allow for a thorough analysis. It appears, therefore, that the Gos-
pel of Luke is hardly an ideal source for a study of continuative expressions, and the
end results of the present research should be taken with certain caution.

Keywords: continuative, phasal polarity, phasal meanings, grammaticalization,
parallel corpora, New Testament.
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1. BBenenue

KoHTHHYaTHB — OTHO M3 3HAYCHUH JIEKCUKO-IPAMMATHYEeCKON KaTe-
ropux (GazoBoi MOJSIPHOCTH, YKA3bIBAOLIIEE Ha TO, YTO CUTYaLUsl HMelia
MECTO B MOMEHT BPEMEHH t, U B HEKOTOPBII NPeIIeCTBYOIUN MOMEHT
BpeMeHH t; (cM. Oojiee moapoOHOe 00CYKACHHE CEMaHTHKH KOHTHHYa-
THBa B Pazodene 2). B pycckoM si3bIke 3HAUY€HHE KOHTHHYaTHBA OOBIYHO
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BBIpa)kaeTcsi ¢ IOMOILIBI0 Hapeuus (ece) eue (1) WK ¢ MOMOIIBIO IMa-
roJsia npodoadicams (2).

(1)  Heyoiceru smo cmapyxa éce euge cuoum ¢ moem kpecie? [HKPS;
. . Xapmc. Crapyxa (1939)]

(2)  Booumenv u eco scena gvixo0sm, a mewa BPOOOIIHCAEm CUOEMb
Ha 3a0nem cudenve. [HKPS; ®@azunbs Uckangep. Cannpo u3 Ye-
rema (Kuawura 3) (1989)]

B crarpe 00cyxkmatoTcst yroTpebiaeHus moKas3aTeieil KOHTHHyaTuBa
B niepeBojax EBanrenust ot JIyku Ha si3pIku Mupa. B BEIOOPKY, UCTIONB3Y-
IOIIyIOCs B paboTe, Bonwio 38 rmokasareneil KOHTHHyaTHBa B 33 s3bIKax;
MIOJIHBIN CIIUCOK MOKa3aTeseil npuBoautcs B Pazoene 4. [1pu BrirodeHUN
sI3bIKa B BEIOOPKY MPOBEPSIOCH, BO-TIEPBBIX, €CTh JIU ISt JAHHOTO SI3bIKA
nepeBo EBanrenus ot JIyku, U, BO-BTOpBIX, HET JIU B YK€ COCTaBICHHON
YacTH BEIOOPKH SI3BIKOB, EMY OJIM3KOPOICTBEHHBIX, — TaKHMM 00pa30oM BbI-
0opKa MOTy4riIach TeHEATIOTHUSCKH Pa3HOOOPa3HOH, XOTh M HE TOKPHI-
BAIOIICH B paBHOU CTEIICHU BCE apeallbl.

MeToa0NIOTHUECKU HACTOSAIIEE UCCIIEN0BaHUE ONU3KO LEIOMY pAAY
padoT, aHANM3UPYIOIUX PA3THYHBIC JTEKCUKO-TPAMMATHYECKHE KaTero-
pHUU Ha MaTepuae napauieIbHbIX TeKCTOB, cp. [Wilchli, Cysouw 2012]
o miaronax jaswkeHus, [Dahl, Walchli 2016] o mokazatensx nepdexra
u smutuBa (‘yxe’), [Wilchli 2006; Lofgren 2020] o mokasarensax pe-
¢dakxTuBa U Op. B mepeuncieHHBIx paboTax aBTOPHI aHATU3UPYIOT, KaK
B MapaslIeNIbHBIX TEKCTaX pacipeesieHbl BXOXKICHUS MoKa3zaTenei onpe-
JICJIEHHOW CEMaHTUYEeCKON 30HbI, U Ha OCHOBE ATHUX JIAHHBIX F'OBOPAT
0 BHYTpPEHHEH CTpyKType 3Toi 30HbI. Tak, O. lane u b. Benbxiuu, npo-
AQHAJTM3UPOBAB BXOXKIICHHUS B MMapaJUICIIFHBIX TEKCTaX IOKa3aTeiei mep-
(exTa 1 IMUTHBA, IPUXOIAT K BBIBOIY, YTO CEMAaHTHUECKHE 00JIaCTH ITHUX
JIBYX KAaTETOPUH MEPECEKArOTCs, M BBIICISIIOT HECKOIBKO THIIOB ITOKa3a-
TeJlel, XapaKTepHbIX AJSl KOHKPETHBIX IeHeanornyeckux rpynm [Dahl,
Wiilchli 2016].

[ToxoxuM 00pa3zoM B HacTosIIeH paboTe paccMaTPUBAIOTCS YIIOTpe-
OeHus IOKa3aTeNiei KOHTUHYATHBa, OJHAKO, B OTIIMIHE OT MPEIBLITYIITHX
HCCIIEIOBaHUH, yIIOTpeOIeHUsT HEe BO BceM TekcTe EBaHrenms, a mumb
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B KOHTEKCTaX, PEJICBAHTHBIX [JIsl KOHTHUHYaTUBA, TO €CTh YAOBICTBOPS-
IOIIUX YCIOBUSIM, HEOOXOAUMBIM TSI YIOTPEOICHUS! KOHTHHYAaTUBHOTO
nokazaresisi (cM. Pazoen 2). KOHTEKCTHI, peJieBaHTHBIC TSI KOHTHHYATHBA,
0oTOHMpanychy Bpy4HyIo ImyTeM uteHus Epanrenus ot Jlyku Ha pycckoMm
U aHMIUICcKoM s3bIkax. CylecTBEHHO, YTO JaHHBIA MOAXOM MO3BOJISIET
JIETKO MCKITIOYUTh HEKOHTHUHYATUBHBIE YIIOTPEOIEHUS KOHTUHYAaTUBHBIX
nokasatenei (Cp. aAIUTUBHOE 3HaUCHHUE Y PyCCKOIO KOHTHHYATUBA elye)
U COCPENOTOUYUTHCS Ha CBOMCTBAX IOKa3aTelell, He CBS3aHHBIX HAIps-
MyI0 ¢ nonucemued. B yactHocTH, B cTaThe AenaeTcs IPEANolokKEeHUE,
YTO YUCIIO BXOXKJEHUH IOKa3aTesiell KOHTUHYaTUBa B KOHTUHYaTHBHBIX
KOHTEKcTax (110 OTHOIICHHUIO K 00IIeMyY YHCTY KOHTHHYAaTHBHBIX KOHTEK-
CTOB B TEKCTE) MOXKHO MHTEPIIPETUPOBATh KaK OLEHKY CTEIIEHHU IpaMMa-
TUKAJIM3alMU 3TUX [TOKa3aTeseH.

Crarbs ycTpoeHa crenyromuM oopasom. B Pazdene 2 BBomuTCs ompe-
JeNieHHe KOHTHHYAaTHBHOTO 3HAYEHUSI — OHO HEOOXOIUMO IS BBIICIIC-
HUSI KOHTUHYaTUBHBIX KOHTEKCTOB B TeKCTe. Pazden 3 moCBAIICH 00-
CYXXJICHHIO KOHTEKCTOB, PEJICBAHTHBIX JUIs KOHTHHYaTtuBa. B Pazoene 4
MPEJCTaBIEHBl PE3YJIbTaThl CPaBHEHMs MOKa3aTeleil KOHTUHyaTUBa
[0 YHMCITy BXOXKACHUI B KOHTUHYaTUBHBIX KOHTEKCTax. B Pazdene 5 06-
Cy’KIaeTcs, B KaKOM CTEIIEHU YUCIIO BXOKICHUN IOKa3aTellell KOHTUHY-
aTUBa OTpa)kaeT CTENEHb €ro rpaMMaTuKanu3anuu. B 3aximounrensHoM
Pasoene 6 nemaiorcsi BEIBOJABI O METOIOJIOTHH, MCIIOJNIB30BAaHHOH B HC-
CJIeJOBaHUU.

2. CemaHTHKA KOHTHHYaTHBa

3HaveHns1 Kareropun (Ha3oBOH MOJIAPHOCTH MPEICTABISIOT COOOH
«YTBEpKIEHUS O CYNICCTBOBAHHH WM HECYHICCTBOBAHUH CHTYAIHH
10 CPaBHEHMIO C HEKOTOPHIM OoJiee paHHUM MOMEHTOM BpeMeHn» [I1myH-
rsiH 2011: 313], M. Tabauyy 1. B 4acTHOCTH, 3HaU€HUE KOHTUHYATHBa
MOJIpa3yMeBaET, YTO CUTYyallHsl CyIIECTBOBaNIa KaKk B MOMEHT BPEMEHH,
0 KOTOPOM HIET Pedb B MPEAINKAINH, TaK U B HEKOTOPHIH Ooiiee paHHUH
MOMEHT BPEMEHHU.
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Tabnuua 1. da3oBbie 3HAYECHUS U TEPMUHBI, KOTOPBIMU OHH 0003HAYaINCh
B JIUTEpaType

Table 1. Phasal meanings and how they have been called in the literature

¢ le van Baar van der Auwera Tayursan oe
. T
it 1997 1998 2011 APy
+ ALREADY inchoati AMITHE
- inchoative WHXOATHB
[Olsson 2013]

+ |+ STILL continuative KOHTHHYaTHB

continuative HOH/yM (nondum)
- |- NOT YET . KyHKTaTHB .

negative [Veselinova 2015]
+ |- NO LONGER discontinuative | TepMHHATHB

C tpanunueii onucanus GpazoBoil MOIIPHOCTH CBA3AHEL, 110 KpaitHeH
Mepe, IBe IpoOIeMbl, HyKIaOIIHeCs B KPAaTKOM 00CY>KACHHH.

Bo-mepBBIx, 13-3a MINPOKOTO MCIONB30BAHUS TEPMHIHOB, TIPHUBEICH-
HBIX B Tabnuye I (B 94aCTHOCTH, TEPMHHA «HHXOATHBY», CM., HalIpUMep,
ero kiaccuueckoe ynorpebnenue B [Hensnkos 1987: 180]), moxer cio-
XKUTHCS BIEYATICHUE, YTO TaK Ha3bIBaeMble (ha30BbIE IIArOJIbl TUIA HA-
YyyuHamv U CEMAaHTUYECKU ONM3KHe K HUM ad(UKCANbHBIE IOKA3aTeNIn
THUIA TIpeQUKca 3d- TOHKHBI BBIPAXKATh T€ )K€ 3HAUCHHUS, UTO TIOKA3aTeNn
(hazoBoii mossipHOCTH THNA Yoice. Ha mpumepax (3a)—(3b) U. M. TopOy-
HOBa MOKAa3bIBAET, YTO ATO HE TaK: IJIATON HauuHams M IpeduKe 3a- 00-
PasyloT, 10 CyTH, HOBBIH IIPeAMKaT, 0003HAYAIOIIUI HOBYIO CUTYaIHIO ',
B TO BpeMs KaK I0Ka3aTeb (ha30BOil HOJISIPHOCTH yorce «JIHUIIb OLIEHUBAET
9Ty CUTYALUIO C TOYKH 3PEHUS €€ CYIIECTBOBAHUS B HEKOTOPHIIf MOMEHT
BpeMeHH B iponiom» [[opOyrosa 2014: 36].

(3) a. 860cembympa s couHedancs Vs 8 0cemMb Ympa s YiHce COMHEBANCs

0. 6 6ocemb ympa si COMHeBAJICA VS 6 60CeMb ympa s 3acomuesancs/
Haual comHesanvCsl

I Cp. Taxke OIFcaHHe CEMAHTHKH HHXOATHBHOTO MOKA3aTelsi B HEHEIIKOM SI3BIKE
B pabore [TareBocor 2015: 108]: «Onepanusi, KOTOPYIO IPOU3BOIAT TAKHE [TOKA3a-
TEJH, — 3TO UMEHHO H3MEHEHHE 03HAYaeMOT0 MCXOIHOTO COOBITHIHOTO MpeauKara,
€03/1aBa€MOr0 Ha ypoBHE VP».
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J171s1 KOHTHHYaTHBA CUTYAIHs MPECTABISACTCS YyTh O0JICe CIIOKHOIM:
(a3oBbIil TIIaron npodoaxcams (B HECOBEPIICHHOM BHUJE) B3aUMOJCH-
CTBYET C CEMaHTHKOH JISKCHIECKOTO MPEIUKaTa TaK JKe, Kak IoKa3aTelb
(6ce) ewe, cp. (4a), 1, COOTBETCTBEHHO, JIOJDKEH CUNTATHCS TIOKA3aTelIeM
(azoBoii mOISIPHOCTH. B TO 3k BpeMs mimaroi npodondicums (B COBEpIICH-
HOM BUJIE, Cp. (4b)) mMeer 3HaueHUE ‘TIPOIOIHKUTD TOCIIE ITEPEePhIBa’ %, KO-
TOpOE HE UMEET MPSIMOT0 OTHOILICHUS K Kareropuu (pa3oBoii MoIsIpHOCTH
U B HACTOANICH pab0Te KOHTUHYATHBHBIM CUUTATHCS HE OYy/IeT.

(4) a. g 8ocemb ympa s comHesancs Vs 8 6ocemsb ympa s (6ce) euje co-
MHeBACsL | RPOOONHCAT COMHEBAMbCSL

0. 6 B0CceMb ympa 51 COMHEBANCA VS 8 80CeMb YIMPA 5 RPOOOTIHCUTL
COMHEBambCsl

Bo-BTOpBIX, B IUTEpaTYpe MOKHO BCTPETHTh YTBEPIKACHHUE, YTO 005I-
3aTeIIFHBIM KOMIOHEHTOM 3HAYeHUH (pa3oBOIl MOMSIPHOCTH SBISCTCS Ha-
pynienue oxunanuii, cM. [Plungian 1999; Ilnynrsa 2011]. D10 yTBep*X-
JIeHHe, BIIpoueM, ocnapuBaeTcs B paboTax [van der Auwera 1993, 1998,
2021]. 1. Ban nep AyBepa yTBEpAKIAET, YTO HAIMYUE CEMAHTHUECKOTO
KOMITOHEHTA HapyIIEHHBIX OXKHUIAHUH SBISIETCS MapamMeTpoM BapHaTHB-
HOCTH, Y Ha TIpUMepax KOHKPETHBIX MOoKasaTelnel (pa3oBoil MOISPHOCTH
MTOKA3bIBACT, YTO OHU MOTYT MCIIOIB30BATHCS U B TAK HA3BIBAEMBIX «HEHi-
TPaJBHBIX)» CIICHAPHUAX, HE TTOIPa3yMEBAIOIINX HapyIICHUE OXXUIAHUH.
[Ipumep (5), CKOHCTPYHUPOBAHHBIA HA OCHOBE IpuMepa s still ‘eme’
B [van Baar 1997: 32], neMOHCTpUpYeT, 4TO KOHTUHYaTHB elye TpaMMa-
TUYEH B HEUTPaNIbHOM CIIEHAPUH, TO €CTh HAPYIICHHbIC OXKHUIAHHSI HE 5B-
JISIOTCS 003aTETIFHOM YaCThIO €r0 3HAYCHHUS.

(5) {lemsa cobupaemcs nememo u3 Jlonoouna 6 Amcmepoam ¢ 16.00.
Bans 0ocosopuncsa scmpemumucs ¢ Ilemeii 6 asponopmy 6 15.00.
B 15.00 Banst mooicem cxazamv:) (a, s 3nai0.) [lems ewe 6 JIonoome.

Hrak, B pamMKax HacTosied paboThl 3HaUeHUE KOHTHHYyaTHBa Oy-
JIET TIOHUMAThCS CIelyonmM 00pa3oM: (a) cuTyanus X UMEeT MeCTO

2 B [CroitroBa 2013: 38] 3T0 3HaUueHME HA3BIBACTCS «Pe(aKTUBHBII KOHTHHYATHBY.
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B MOMEHT BpeMeHH t;, (0) cuTyanus X nMesa MeCTO B MPEALIECTBYIO-
LMK €My MOMEHT t;, IPH 9TOM (B) MEXIY t, U t; CUTyalus He TpephIBaach
u (T) monoxxeHue el B (2)—(B) MOXKET, HO HE 0053aHO COMOCTABIIATHCS
C YbMMH-JTUO0 OXKHUITAaHHUSIMH.

3. KoHTHHYaTHBHbIE KOHTEKCTHI

KonTexkeTsl, nMeromnye HeoOX0AUMMbIE CEMAaHTHUCCKUE YCIIOBHS JUIS
yrnotpeOieHus oka3arest (pa3oBoii MOJIPHOCTH, JaIeKo He Bceraa Aei-
CTBUTENBHO CollepKat 3TH mokaszaresd. B [Dahl, Wilchli 2016] atot dakt
MIPOAEMOHCTPUPOBAH IS 3HaYCHUS ‘ykK¢E’: MHAOHE3uicKuil mpumep (6)
BKJIIOUAET MOKa3arelsb sudah ‘yxe’, HO B IIepeBOJe Ha aHIIUICKUI 110-
Kazarelnb already onyieH.

WHAOHE3UMCKUN
(6) kamu tidak bisa memakan-nya. Itu sudah busuk
ThI HE MOYb €CTh-OHO 3TO IAM THUJION

“You cannot eat it. It is rotten’. [Dahl, Wilchli 2016: 328]
“Tel HE MOXelIb 3TO0 ecTb. OHO CcrHMWIO (OYKB. «y>K€ CTHHUJIO») .

Pasnuuns B ynorpebiennu sudah v already cBsi3aHbI ¢ pa3HOU cTere-
HBIO 00513aTeTIBHOCTH TUX MoKazaresei. Ecim mokasarens o0Os3areseH, oH
PETYISPHO MOSBIISIETCS B KOHTEKCTaX, Kotopble B [Dahl, Wilchli 2016] na-
3BIBAIOTCSI «KOHTEKCTHI €CTECTBEHHOTO pa3BuTHs» (natural developments
contexts). Takue KOHTEKCTBI OMUCHIBAIOT COOBITUS, KOTOPBIE PAHO MU
MO3IHO HACTYMAOT MPU HOPMAIBHBIX 0OCTOATEIHCTBAX: KPOME ‘OBITH
(y>xe) THWJIBIM , HalIpuMep, ‘ObITh (YXKe) CTapbiM’ WIH, B TPAIUIINOH-
HBIX KyIbTypax, ‘ObITh (yxe) 3amykem’. V3 3HaUeHHS TaKUX TpeanKa-
TOB OYECBHIHO CIECAYET, UYTO B KaKOH-TO OoJiee paHHHMI MOMEHT dTa CH-
Tyalusi HE UMella MecTa, I03TOMY ynorpedieHue already 31ech MOXKHO
CYECTh U30BITOUHBIM.

Paznuuns B creneHu 00s3aTeIbHOCTH MOYKHO HAWTH U y TIOKa3aTeseh
KOHTHHYaTHBa. «O0s3aTeIbHBIC) KOHTHHYATUBHl, B OTIINYNE OT «HEOO0s-
3aTEIBHBIX», OOBIYHO COMPOBOKIAIOT TAKHE KOHTEKCTHI €CTECTBEHHOTO
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pa3BUTHS KaK ‘ObITH (e1e) MoJoAbIM’, ‘OBbITh (el1e) 3el1eHbIM™ U ‘ObITh
(eme) xuBbIM’, cp. (7)—(8) 1 UX MEPEBOIBI.

ABABMHCKHN
(7) ara a-hvasa j-wa-m-fa-n.
PROX DEF-aibl4a  3SG.N.ABS-2SG.M.ERG-NEG-€CTh-IMP.NEG
awaj j-wazasa-rk*a-b
MED 3SG.N.ABS-3€JIEHBIH-CONT-NPST
‘He emrs a1y anbiay. Ona 3enenas (OykB. «eie 3eneHas»)’. [[Tome-
BbIE JIaHHBIE aBTOpA]*

JIAKOTA
(8)  ni-akhe thiyata ya-khi-pi ktA
JKUB-DER.CONT  JIOM 2A-pUOBIBaTh.00paTHO.TYAa-PL  FUT.IRR

“Tel BepHeWIbCst AOMOI1 KUBbIM (OyKkB. «emre xuBbiM»)’. [Ullrich
2018: 279]

i1 3HaueHUS KOHTHHYaTHBa CYIISCTBYET €Ille OAWH Ba)KHBIH THII
KOHTEKCTOB, IIe¢ MO)KHO 3aMETUTh KOHTPACT MEXIy Ooyee 00s3aTeib-
HBIMH 1 MEHEEe 00s13aTeIbHBIMI KOHTUHYATUBHBIMHU [TOKA3aTEIIIMK, — 3TO
TNOAYMHEHHBIC KJIay3bl CO 3HAYCHUEM OJHOBPEMCECHHOTO }161710TBI/I5[ TUIla
‘moka/ korma X (eme) coBepmian aeiicreue P, Y coBepmmn nekicteue Q’,
cp. (9). Kak u B mpeap Iy X cirydasx, KOHTHHyaTHBHAs CEMaHTHKA 37eCh
UMIDTALAPYETCS CaMOi KOHCTPYKIIMEH: ‘CUTYallis COBEPIICHHS TCHCTBHUS
P mpoucxouina kak B MOMEHT COBEpPIICHUS NeHCTBHUA Q, TaK U B HEKOTO-
PBIi MOMEHT BPEMEHH 0 3TOTO’.

SITIOHCKUM
(9) mada nukumori ga  nokot-te i-ru uchini
elie TCILIO NOM 0CTaBaTbCA-CONV  OBLITH-PRS  NOKA

‘IToka ocraercs termno’. [X. Mypakamu. 1Q84. Kuura 2]

Kax BHUJHO M3 MPUBCACHHBIX MPUMCPOB, IIPU IMOUCKE KOHTHUHYATHUB-
HBIX KOHTCKCTOB OIUPATHCA HA BXOXKACHUSA rokasarenei KOHTUHYAaTUBa

3 Jlanuble Ob11H coOpansl B ¢. KpacHsiil BocTok AbazuHckoro paiiona Kapadaeo-
Uepxkecckoii Pecrryommku B 2021 romy.
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(TeM Oonee TakuX MoOKa3aTesell KOHTUHYaTUBA, KaK B PyCCKOM MJIM aH-
IIMHACKOM) HelleJieco00pa3HO: MHOTHE KOHTEKCThI OKaXKyTCs IPOMYIICHBI.
Takum 006pa3oM, OBUTO PEIICHO IMPOBECTH CIUIONIHON aHATIHN3 KaXKI0U Ipe-
nukaruy B EBanrenun ot JIykn v BpydHYyI0 HAWTH KOHTEKCTEI, OTIMCHIBA-
IOIIHE CUTYalllH, COOTBETCTBYIOIINE ONPEACTICHUIO 3HAUCHHSI KOHTHHYa-
TuBa. Tak Kak KOHTHHYaTHB HE COUETACTCS C MEPPEKTHBOM, BCE CUTYaIHU
B Iep(hEKTUBHOM paKypce Cpasy UCKIFOYAIICh, & OCTABLINECS CUTYal[UN
OBbLTH IPOAHATU3UPOBAHBI HA PEAMET PUCYTCTBUS B KOHTEKCTE HH(OP-
Malyu O TOM, YTO JaHHasA CUTyalus uMejla MECTO U B KaKOM-TO mnpea-
IICCTBYIOIMH MOMEHT BpeMeHH. B pe3ynbrare ObuIO BbINENeHO 17 KOH-
TUHYaTUBHBIX KOHTEKCTOB (OHH MOJHOCTBIO NpUBeACHHI B Tabnuye 3
B CIeMyromeM pasziene), 15 U3 KOTOphIX OKa3aluch 3aBUCHMBIMHU KIIay-
3aMU CO 3HAUCHUEM OJHOBPEMEHHOTO JICHCTBUS.

4. KoHTHHyaTUBHBIE IIOKa3aTeu
B KOHTHHYATHBHBIX KOHTEKCTaX

UToObI MOHATH, HACKOJIBKO YacTO BKJIIOUEHHBIE B BHIOOPKY TOKa3a-
TSN KOHTI/IHyaTI/IBa BCTpe‘IaIOTCH B KOHTI/IHyaTI/IBHBIX KOHTECKCTax, Hy)KHO
OBLIO, IPEKC BCETO, UACHTU(UITUPOBATE 3TH TIOKA3aTeNId B TEKCTaX Tie-
peBonoB Eranrenus ot Jlyku. /IBaanarh NeBsITh IEPEBOIOB ObLTH B3STHI
M3 «CTOKTOJBMCKOTO» MapaijIeIbHOTO KOpIyca OMOIeCKUX TEKCTOB *
(s KaXa0ro sA3bIKAa OBLT B3AT OJUH MEPEBOJI, TAK YTO KOJIMYECTBO Tie-
PEBOIOB paBHO KOJMUYECTBY S3bIKOB B BEIOOPKE). C MOMOIIBIO CIIEIHAaIb-
HOTO CKPHIITa’ I KKAOTO U3 IIEPEBOAOB OBUIM HICHTU(HUINPOBAHEI
HOMepa CTHXOB, TJIe BCTPEYaeTCs KOHTHHYaTUBHBIN TTOKa3arenb. K coxa-
JICHHUIO, C IOCTATOYHOM CTETICHBIO0 TOYHOCTH TAKUM 00pa30M MOXKHO OBIIIO
MOJIYYUTh TaHHBIC TOJBKO JJI1 MOP(HOJIOTHUECKH CBOOOTHBIX KOHTHHYA-
THUBOB, MIOTOMY €III€ Ha 3Talle COCTABJICHUSI BHIOOPKH NPU MPOYUX PaB-
HBIX YCJIOBUSIX OTIABAJIOCh IPEAIOUTEHHE A3bIKaM C He-a(puKcaabHBIMU

4 51 6maromapHa P. OcTiMHTY 3a IpeoCTaBICHUE JOCTYIA K KOPITYCY.

5 Cwm. https://github.com/robertostling/parallel-tools.
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KOHTHHyaTHBaMH. B TOMONHEHUE K IBALATH ACBSITH IEPEBOAM, B3STHIM
N3 «CTOKTOJIBMCKOI'O» KOpIyca, 6])IJ'II/I BKJIFOYCHBI IIEPCBOABI EBanremnus
ot Jlyku emie Ha 4eThIpe s3bIKa (JIE3THHCKUM, a0a3UHCKHM, TOaH U Bajlb-
oupn). apOopMaIms o ToM, KaK JOIDKHEI BEITISACTH TOKAa3aTeN KOHTH-
HyaTHBa B UMEIOILINXCS IEpPeBOaax, Opaiack U3 ClIoBapei U rpaMMaTHK
COOTBETCTBYIOIIUX SI3BIKOB. [ 10JTHBIN CIIMCOK KOHTHHYATHBHBIX [TOKa3aTe-
JICH, BOIICANINX B BBIOOPKY, M CCBUIKU Ha TUTEPATYypPy NPUBEICHbI B TaO-
auye 2. B cTonbie «n» ykazaHO YMCIIO BXOXKIEHHH KOHTHUHYaTHBHBIX T10-
Ka3zareJiel B KOHTUHYaTHBHBIX KOHTEKCTaX, B CTOJOIE «n_t» — olriee
qucio BxoxkaeHnui B EBanrenuu ot Jlyku (cM. 00CykIeHHE U CpaBHCHHE
3THX TIOKazarelnel B Pazoene ).

Tabmuua 2. I[Tokaszarenn KOHTHHYaTHBa, BOLIE/IINE B BEIOOPKY

Table 2. The continuative markers included in the sample

Ne

10

S13BIK (CeMbsl)

HCIAHCKUH
(MHOOEBpOMEHCKHE)

XUHIH (MHIOEBPOIIEHCKIE)

Talickui (Tai-KagaicKue)

TaMHJIbCKHAH
(npaBuIHICKHUE)

¢duncKuii (huHHO-
Yropckue)

Typeukuii (TIOPKCKHUE)

XMOHT (Ms10-510)

JIE3TMHCKHUH (HaXCKO-
JlareCTaHCKUE)

nmoka3sareJib

todavia

aun

abht

yang

vield

daha

tseem

-zma/-nma

hele

onuCcaHue MoKa3aTess
B JIUTEpaType

Butt et al. 2019: 446
Butt et al. 2019: 446

Kachru 2006: 162

Higbie, Thinsan 2002:
105-107

Lehmann 1993: 304

Karlsson 1999: 132

Goksel,
Kerslake 2005: 206

Dej-Amorn 2006: 77
Haspelmath 1993: 145

Haspelmath 1993:
210-211

n

11

67

14

22

48

10
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onmcaHue MoKa3areJst
Ne SI3BIK (CeMBbsI) NoKasareJib n n_t
B JIMTEpaType -
11 | PYSHHCRIH jerk'idev | Rayfield 2006: 1671 | 4| 5
(xapTBeEIBCKHE)
12 -rk*(a) TaGymosa 1976: 206 9
| aba3zuHCKHI (a0xa30-
a,E[LIFCKI/IC) A, TaGynosa 1976: 256,
13 Y28 panova2021: 4849 |
14 | xopefckuii (M30I5T) acik Sohn 1994: 103 5/ 6
15 | caHro (Kpeonbckuit) ngba Samarin 1970: 89 9183
16 | CRCPHBIN AarapH cda Mwinlaaru 2017: 81 | 10 | 55
(aTmaHTHYECKHE)
17 | mpsiktoca (ammaHnTtudeckue) | kaalr i’ggsohn 2017: 186 5/ 11
18 lé" ®denoros 2015 9|81
—— r0aH (MaH/E) -
19 g2 denoros 2015 0|10
20 | konTckuit (adpasuiickue) eti Emanckas 2010: 248 3/ 4
Maau Blackings, Fabb 2003:
21 1
(LeHTpaNBbHOCYIaHCKHE) olo 246-250 3|le
Pickett et al. 2001: 80;
22 HUCTMYCCKUII CallOTEKCKUit u Pickett 2007: 115 7|37
| (oTo-MaHrCcKHe) )
23 de yanna Pickett 2007: 44, 97 026
NP Lo , | Bohnemeyer 2001:
24 | 1oKaTeKCKuit (MaisicKue) laaili’ ...-e 304396 219
ChEepPa-MOMNOITyKCKUI Jong Boudreault 2009:
25| (vixe-coke) nam 148, 232-324 8|43
HEHTPaJIbHO-AJIICKMHCKUN
26 | FOIUK (3CKUMOCCKO- cali Miyaoka 2012: 922 3157
aJIeyTCKHUE)
. Montgomery-
27 | uepoku (MPOKE3CKHUE) Si Anderson 2008: 540 3112




A. b. [TanoBa 443
olHCcaHMe NOKA3aTes
Ne SI3BIK (CeMbs1) ToKa3areJib n n_t
B JIATEpaType -
2g | APATBANCKHH [yaparH gueteri | Estigarribia 2020: 234 | 6 | 12
(Tymm)
29 | kapubckuii (kapuOCKue) noro Courtz 2008: 104 11 | 51
Machado
30 | maBaHTe (MaKpo-xe) hadu Estevam 2011: 107 3112
31 | MYPYHCKHH YHTOTCKHH nia Woijtylak 2017: 601 6 74
(6opa-yuTOTCKHE)
32 | HuBaKJie (MaTaKCKUe) jojje-clai | Fabre 2016: 364-365 314
33 | mamyye (M30JI4T) pet'u Smeets 2008: 170, 256 | 12 | 50
4aMoppo . Chung 2020: 396,
4 4| 4
3% (acrponesmiicicie) trabiha | 405 406
HHJOHE3UHCKuit . Sneddon
12
35 (aBCTPOHE3HMICKHUE) masih et al. 2010: 206 ?
TarajabCKHM Schachter, Otanes
36| (aperponesmiciure) pa 1972: 415-419 9187
37 | Mocroma ros Gravelle 2010: 151 9 40
(BOCTOUHOIIAITyaCcCKUE)
38 | BanpOupy (11aMa-HbIOHTA) -juku Nash 1980: 56 7

B Ta6ﬂuue 3, COCTAaBJICHHOI HAa OCHOBE aHAJIN3a IEpEeBOAOB U3 KCTOK-

TOJIBMCKOr0» KOpIyca, MPUBEJEH CIHCOK CTUXOB, B KOTOPBIX MOKa3a-
TEJNU KOHTHHYaTHUBa BCTPEUAIOTCA Yalle BCero (UHcio MepeBoioB, B KO-
TOPBIX B JAHHOM CTHXE UCTIOJIb30BaH ITOKa3aTelib KOHTHHYATHBA, YKa3aHO
B CTOJIOIE «N»; HEKOTOPHIC OXHOTUITHEIE KOHTEKCTHI MPOITYIICHEI PaIH
9KOHOMHUH MECTA).
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Tabnuua 3. dparment cnncka ctuxoB EBanrenus ot JIyku, B KOTOpbIX Haubomee
YacTO BCTPEUAIOTCS NOKA3aTEeNI KOHTHHYaTHBA

Table 3. A fragment of the list of verses in the Gospel of Luke where
the continuative markers are most often found

Ne Crux
1 15:20
2 14:22
3 14:32
4 08:49

5-9 (..
10 |19:30

New International Version

So he got up and went to his
father. ‘But while he was still
a long way off, his father
saw him and was filled with
compassion for him; he ran
to his son, threw his arms
round him and kissed him.

“Sir,” the servant said, “what
you ordered has been done,
but there is still room.”

If he is not able, he will send
a delegation while the other is
still a long way off and will
ask for terms of peace.

While Jesus was still
speaking, someone came
from the house of Jairus,
the synagogue leader. “Your
daughter is dead,” he said.
‘Don’t bother the teacher
anymore.’

Go to the village ahead

of you, and as you enter

it, you will find a colt tied
there, which no one has ever
ridden. Untie it and bring it
here.

CuHoIa bHbII NIepeBo]

Bceran u nomen k oty
cBoeMy. 11 korpa oH ObLI emie
JAJIeKO0, YBUJEI €ro OTEL| €ro
1 CXKAINIICS; U, TOOeKaB, T
€My Ha II€IO0 U [IeJIOBAJI €T0.

U ckazan pa6: rocrioaus!
HCTIOJIHEHO, KaK MPHKA3all ThI,
W el ecTh MeCTo.

Hnade, moka ToT ele
JaJIeKO0, OH TOIUIET K HeMy
MOCOJILCTBO MPOCUTH O MUPE.

Korna OH ewe ropopui 3t1o,
MIPUXOIHUT HEKTO U3 JOMa
HaJalbHUKA CHHATOTH

Y TOBOPUT €My: 109b TBOSI
yMepi1a; He yTpyKaai
Yuurens.

(...) Cka3zaB: mouaure

B [IPOTHBOJIEKAILICE
CeJICHUE; BOU/IS B HETO,
Hali1eTe MOJIOZOTO 0CiIa
MIPUBSA3aHHOTO, HA KOTOPOTO
HHUKTO U3 JIIOEH HUKOIAa
He CaJWJICH; OTBS3aB €ro,
npuBeauTe ...)

n

21

19

18

16
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Ne Crux New International Version CuHoOnaIbHBIN MepeBos n
11-12 | {...)
“Sir,” the man replied, “leave | Ho oH cka3ai emy B OTBeT:
it alone for one more year, rOCIIOMH! OCTaBb ee
13 13:08 1 e .
and I’ll dig round it and M HA ITOT IoJI, II0Ka 51 OKOIaI0
fertilise it. ee 1 00JI0KY HABO3OM (...)
14—...0(...)

W3 Tabauysr 3 BUAHO, 9TO CTHXH, PACIIONOKEHHEBIE HA TIEPBBIX CTPO-
KaX CIIUCKa, IEHCTBUTENBHO SIBIIFOTCS KOHTHHYaTHBHBIMHI KOHTEKCTaMH,
HO yxe Ha cTpokax 10 u 13 pasmeriaroTcss KOHTEKCTBI, K KOHTUHYaTHBY
HE MUMEIIIKMEe OTHOUIEHHS. JTO MPOUCXOAUT U3-3a TIOJIHCEMUU U, B Iie-
JI0M, MHOTO(DYHKIIMOHAJILHOCTH TOKa3aresiei KoHTHHyaTuBa. Hampumep,
ctux 19:30 Ha ctpoke 10 comepKUT KOHTEKCT, pElIeBAHTHBIN HE JJIs1 KOH-
TUHYaTUBA, a JUIsl KyHKTatuBa (‘emie He). M3-3a Toro, 4To 3HaUeHue ‘erie
He’ 9acTO BBIPAKACTCS COYETAaHUEM TOKa3aTel st KOHTHHYaTHBa C OTPHIIA-
HueM (cp. nokasareins pa B (10)), TaHHBIA KOHTEKCT TOXE MOMAaJl B CIIUCOK.

TATAJIbCKUH
(10) na hindi=pa  kailanman nauupuan
LNK NEG=eme KOFZ[a-J'II/I6O PV.MOD.IPF.CHACTh.LOC
ng=sinuman sa  sangkatauhan.
GEN=KTO-THOO OBL  YeJI0BEYECTBO
(...Boiins B Hero, HaiiieTe MOJIOAOTO OCJIa IPUBA3AHHOTO,) ‘Ha KO-
TOPOro HUKTO U3 Jtoned Hukorna He caauics’. [JIk. 19:30]

Crux 13:08 Ha cTpoke 13 cogepKuT KOHTEKCT, peJIeBaHTHBIN JJIs aj-
IUTHBA — €IIIe OIHOTO 3HAYEHUSI, KOTOPOE YacTO BBIPa)KaeTCsl IIOKa3are-
JISIMH KOHTHUHYaTHBa. Tak, B 3TOM KOHTEKCTE IOSIBISIETCS UCTIAHCKHUI KOH-
TUHYaTUBHO-aJINTUBHBIN TIOKa3aTens fodavia (11).

UCIIAHCKUI

(11)  “Serior — le contest-o, el vifiado —
TOCIIOANH 3SG.DAT  OTBe4YaTh-AOR.3SG  ART.M.SG BHHOTpaaapb
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déj-e-la todavia por un  ano mas,”
0CTaBUTh-SUBJ.3SG-3SG.F.ACC  elle Ha OOUH TIOJI 0onplIe

(...) TocmoguH! — OTBETUN BHHOTpanaph, — OCTaBb €€ CIIIe
Ha onmH rox’. [JIk. 13:08]

Takum o0Opazom, ganHbie Tabauybl 3 MOKA3BIBAIOT, YTO MPH MOKMCKE
KOHTHHYaTHUBHBIX KOHTEKCTOB OPUEHTALIMS Ha BXOXKJCHUA MOKa3arenen
KOHTHHYaTHBa HE BCErJa MPUBOIUT K KOPPEKTHBIM pe3ynbraraM. [lans-
Hellee oocyxaeHne OyneT KacaThCsl TeX CeMHaIIaTH KOHTHHYaTHBHBIX
KOHTCKCTOB, KOTOpBIe 6I>IJ'[I/I BBIACIICHBI pr‘{HyIO, — OHHA HpeIICTaBJ'[eHI:I
B Tabnuye 4. B cTondiie «ny MPUBOAUTCS YKCIIO IEPEBOIOB, B KOTOPHIX
B JJAHHOM CTHXE MCIOJ30BaH MOKa3aTellb KOHTUHYaTHBA.

Ta6nuua 4. KonTuHyaTuBHbIE KOHTEKCTH B EBanrenuu ot Jlyku ®

Table 4. Continuative contexts in the Gospel of Luke

Crux New International Version CuHoIaIbHBII MepeBo n

Now when all the people were

. . Korna xe xpectuics Bech
baptized, Jesus too was baptized. A P

3:21 Hapon, 1 Uucyce, KpecTHBIINCH 3
As he was praying, the heaven POL, ¥, KPp >
MOJIWJICSI: OTBEP3J10Ch HebO (...)
was opened up (...)
While he was yet speaking,
. yetsp g . Korna Ow ewe ropopuii 3to,
a representative of the presiding
HPHUXOIUT HEKTO U3 JoMa
officer of the synagogue came,
8:49 HayaJbHUKA CUHATOr'W U roBopUT | 19

saying: “Your daughter has died;
do not bother the Teacher any
longer.”

eMy: 104b TBOS yMeplla;
He yTpyXaail Yaurens.

¢ Hekoropble U3 CTUXOB, IPUBEACHHBIX B Tabiuye 3, UMEIOT OOJIbIlIe OHOTO KOH-
TEKCTA, TJIe MOXKHO OXKUJaTh KOHTHUHYaTHUBHBIHN 1oka3aresns. Hanpumep, B ctuxe 3:21,
KpOM€ KOHTMHYaTHUBHOI'O, TAK)K€ €CTh aJJIMTUBHBIA KOHTEKCT, B cTHXe §:31 — KOH-
TEKCT JUIS TePMUHATHBA (3HAYCHUE TCPMUHATUBA ‘OOJIBIIE HE' TOXKE YaCTO BhIpaXka-
eTcs TIOKa3aTeieM KOHTHHYaTHBa B COYETAHWU C OTPUIIAHUEM) U T. . YTOOHBI n3be-
JKaTh OIMHOOK B CTONOLE «ny, BCe BXOKICHUS OBUIM YTOYHEHBI BIUIOTH JI0 KJIay3bl,
1 yrmoTpeOieHNs KOHTHHYaTHBHBIX TIOKa3aTeseil B Kilay3ax, He COACPIKAIIIX KOHTH-
HYaTHBHBII KOHTEKCT, OBIIIH UCKIIIOUEHBI.
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Crux New International Version CuHoOa bHBIN NepeBos n
But as he was saying these

. Korna :xe oH roBopuJi 370,
things, a cloud formed and began SIBUJIOCH OOJIAKO U OCEHIJIO HX;

9:34 | to overshadow them. As they ’ 11
. U YCTPAIIUIKCH, KOTZIA BOIILIH
entered into the cloud, they
. B 00JIaxo.

became afraid.
But even as he was approaching,
the demon hurled him to the Koraa ke TOT eme meJ,
ground and violently threw him | 6ec moBepr ero u crax OuTh;

9:42 | into a convulsion. However, Jesus | Ho Mucyc 3anpeTi HeuucTomy 6
rebuked the unclean spirit and IIyXYy, ¥ UCIEIIHI OTPOKa, U OTIAI
healed the boy and gave him back | ero ormy ero.
to his father.

And they were all astounded
Lo U Bce yIUBISUTUCH BETHYUIO
at the majestic power of God. Boscutio. Korta ske Bee TMBIIHCH
9:43 | While they were all astonished - om A
. . Bcemy, uro TBopui Uucyc, Ox

at all the things he was doing, he

. . ckazan ydyeHukam CBouM (...)
said to his disciples:
For example, when you are

. . Korza Thl aeib ¢ CONepHUKOM
going with your legal opponent

. CBOMM K Ha4YaJbCTBY,
to a ruler, while on the way, get .
. . TO Ha J0pOre NoCTapaincs
to work to settle the dispute with
. 0CBOOOZTUTECS OT HETO, YTOOBI OH

12:58 | him so that he may not summon He HDHBEN TeB K CVILe. d CVilbs
you before the judge, and the P YHBE, 8 CYR
; . HE OT/Ial TeOs UCTA3aTeto,
judge deliver you to the court A HCTH3ATEIE He BRCDE 65
officer, and the court officer throw p

. . B TEMHUIY ...)
you into prison.
In time the slave said, ‘Master, U ckazan pa6: rocrioaun!

14:22 | what you ordered has been done, | ucmomHEHO, KaK MPUKA3aj ThI, 22
and still there is room.’ H ellle ecTh MeCTo.

If, in fact, he cannot do so,
then while that one is yet far Hnaue, moka TOT ellie JaJIeKo,
14:32 | away, he sends out a body OH TONLIET K HEMY MOCOJIBCTBO 20

of ambassadors and sues for
peace.

MPOCUTH O MUPE.
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Crux New International Version CuHoaIBHbII NepeBoj n
So he got up and went to his Berat  HoImes K oTiy CBoeM
father. While he was still a long Y Y-

. . 1 koraa oH ObL elie AaJIeKo,
way off, his father caught sight

15:20 . . YBHEN €T0 OTeIl €TO0 U CxKaimmics; | 25
of him and was moved with pity, OBeKAB. T & A et

. 1, mo0esxaB, 1maji eMy Ha Ii
and he ran and embraced him and ITOBAN oTO Y
. . U LIEJIOBAI €ro.
tenderly kissed him. H
After hearing that, Jesus said N "
. s . cipImaB 970, Mucyc ckazan
to him, “There is still one thing ellle ONHOTO }; ocTae
. emy: HOTO H Taer
lacking about you: Sell all the ege e o1 " N
. o Tebe: BCe, UTO MMECIIb, IPOIail
18:22 | things you have and distribute the N PO 11
... | 1 pa3nail HumwM, u Gyaeis
proceeds to the poor, and you will
. UMETh COKPOBHIINE Ha Hebecax,
have treasure in the heavens; and .
v U IIpUX0ay, ciaexyi 3a MHolo.
come be my follower.
. Korna ke oHH 0TBSI3BIBAIH
But as they were untying the MOJIOZIOTO 0CJIA, XO35€Ba €T
19:33 | colt, its owners said to them: ’ 3
« . ., | CKazamm mM: 3a4eM OTBSI3BIBACTE
Why are you untying the colt?
ocJeHka?
Korna On e1re ropopuJi 3to,
. . . TIOSIBUJICS] HAPO]I, & BIIEPEIH
‘While he was still speaking, POA pei
€ro mIeJ OJMH U3 IBCHAIIATH,
look! a crowd, and the man called AseBaeMET Mvna
Ha3bIBaCeMBI , 1 OH
22:47 | Judas, one of the Twelve, was YA 17
. nopomren kK Mucycy, 4ro6s1
leading them, and he approached N
. nouenoBath Ero. 160 oH Takoit
Jesus to kiss him.
uM fan 3Hak: Koro s nonemnyto,
Tot u ecTsb.
But Peter said: “Man, I do not Ho Iletp cka3an ToMy 4eliOBEKY:
know what you are saying.” HE 3HAI0, YTO ThI TOBOPHIIIb.

22:60 . . . 15
And instantly, while he was still | U Totuac, korna eme ropopui
speaking, a rooster crowed. OH, 3ar1eyl MeTyXx.

He is not here, but has been raised | Ero Het 3nech: OH Bockpec;
24:06 | up. Recall how he spoke to you BCIIOMHHUTE, Kak OH ToBOpuMII BaM, | 14

while he was yet in Gal'i-lee (...)

Korjaa oba emre B laauiee (...)
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Crux New International Version CuHoOa bHBIN NepeBos n
But while they were still not Korna ke onu ot pagoctn emie
2a:417 believing for sheer joy and He BepHJIM M AUBHIUCH, OH
’ amazement, he said to them: “Do | cka3an um: ects 11 y Bac 31eCh
you have something there to eat?” | kakas numa?
He then said to them: “These are | W cka3ai um: BOT T0, 0 ueM Sl Bam
my words that I spoke to you TOBOPHJI, ellle ObIB ¢ BAMH, YTO
24-44 while I was yet with you, that all | HajuTeXxuT UcONTHUTECS BeeMy, 13
’ the things written about me in the | HanmcanHOMy 0 MHe B 3aKOHe
Law of Moses and in the Prophets | MorceeBoM 1 B mpopokax
and Psalms must be fulfilled.” U TICaIMax.
As he was blessing them, he U, xoraa 6,1arocJIoBJIsI
24:51 | was parted from them and taken | MX, cTam OTHANATHCS OT HUX 4

up to heaven.

M BO3HOCHUTELCS Ha HEOO.

Ha xapre HIXKe MoKa3aHO KOJIMYESCTBO BXOXKICHUH B KOHTHHYATHBHBIX
KOHTEKCTaX JUTS KQKIOTO M3 A3BIKOB (€CIIH B SI3bIKE HECKOJIBKO KOHTHHYA-
THUBHBIX MTOKa3aTesIeH, Ha KapTe JaeTcs 3HaYeHHe I 00JIee YaCTOTHOTO;
TOYHBIC JIAHHBIE 110 BCEM IOKA3aTeNsIM MPUBENCHBI B Pazdene 4 BhIE).
B wacTHOCTH, BUIHO, UTO CAMOE OOJBIIIOE KOJUUECTBO BXOKIAECHUH — 12

7 Konrexct B 24:41 cioxeH /i aHanu3a u3-3a counHenus. Ecnu npu nepesone
HCTOJIB3YIOTCS JIBA COYMHEHHBIX MPEUKATa, TO TEPBBIA U3 HUX OOBIYHO MMEET I10-
Ka3aTellb OTPHUIIAHUS U TAKUM 00pa3oM 00pa3yeT He KOHTHHYATHBHEIH, 2 KYHKTaTHB-
HBII KOHTEKCT (‘eme He Bepwuin’ ). OJJHAKO BTOPOU MPEANKAT OTPHULIAHHS HE UMEET,
U, HallpUMep, B PYCCKOM TIEPEBOAE MOXKHO MPEATIOIIOKUTh, YTO OH TOXKE MOAU(DU-
LUPYETCs HApEYNeM euje M COCTABIICT KOHTHHYAaTHBHBIN KOHTEKCT ‘ellle AUBUIIUCH .
Bonee yBepeHHO 0 Takoil HHTEPIIPETalMd MOKHO TOBOPUTH B S3BIKAX, UCIIONB3Y-
IOLUX U1 KyHKTaTUBa M KOHTHHYaTHBA pa3HbIe JIEKCEMBI, Cp. IPUMEP U3 HHIOHE-
3UICKOrO:

VHJOHE3UNCKUN

1) tetapi  ketika mereka belum  juga  percaya karena
HO KOTZJa  OHHU elle.He TAKKE BEPUTb  IIOTOMY.UTO
penuh suka-cita dan  masih  heran
MOJIHBIA  paJioCThb-MeYTa U elmle  YAUBIATHCS

‘(...y Korma e oHHM OT pagocTH eie He BepriIu U AUBMINCE . [JIk. 24:41]
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u3 17— uMeeT noka3aresib KOHTUHYaTHUBa B OIHOM U3 s3bIKOB FOkKHOM
AMepuKH, OTHAKO 0 KaKOM-TO SIBHOM apeajlbHOM paclpeiesieHun boiee
YaCTOTHBIX M MEHEE YaCTOTHBIX MOKa3aTelieii TOBOPUTH, MO-BHINMOMY,
HeJb3sl.
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Kapra 1. Yucno Bxox/JeHUI OKa3aTeneil KOHTUHyaTHBa

B KOHTHHYaTUBHbIX KOHTEKCTaX (13 17)*

Map 1. The number of occurrences of the continuative markers
in the continuative contexts (out of 17)

Hakonen, Ha Cxeme I naHHBIE 110 BXOXKJEHUSAM KOHTHUHYaTHBHBIX
nokaszaresnel B KOHTUHYaTHUBHBIX KOHTEKCTax MpPECTaBJICHbI B BUJE Te-
w1oBoii kapTel (heatmap). TemHbIi IPSAMOYTOJIBHUK Ha IEPECEUEHUH T10-
Kaszaress U KOHTEKCTa 0003Ha4yaeT, YTo ITOT MOKa3aTelb MCIOJIb30BaH
B JIaHHOM KOHTEKCTE, & CBETJIbIi — YTO OH B JJAHHOM KOHTEKCTE HE BCTpe-
yaercsa. Ha ocHOBe 1aHHBIX O BXOXICHUSIX KOHTHUHYaTUBHbIE [10KA3aTeNIN
Y KOHTHHYaTHBHBIE KOHTEKCTHI KIaCCH(PHUITMPOBAHBI HA TPYTIIHL, CpP. IEH-
JpOTpaMMBbl, pa3MeLLEHHbIE CIIEBa U CBEPXY.

8 Kapra caenana ¢ momoipto R makera lingtypology [Moroz 2017]. B mepeBo-
JIaX Ha TAMHJIBCKHIT M XMOHT KOHTHHYaTHBHbIC ITIOKA3aTENH HU pa3y HE BCTPETUIINCh
B KOHTHHYAaTHBHBIX KOHTEKCTaX, II09TOMY Ha KapTe 3TH SI3bIKU He 0003HAYCHBI.
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Cxema 1. Bxoxx1eHUS1 KOHTUHYaTHUBHBIX ITOKa3aTeleil
B KOHTHHYATHBHBIX KOHTEKCTAX
Scheme 1. Occurrences of the continuative markers in the continuative contexts

Thai: yang

Northern Dagara: caa
Sango: ngba

Lezgian: -zmal-nma
Galibi Carib: nora
Abaza: -rk¥(a)
Moskona: ros

Highland Popoluca: nam
Warlpiri: -juku

Gban: 1&

Mapudungun: pet'u
Nivaclé: jojie-clai
Yucatec Maya: laaili' ...-e"
Abaza: w2eg'aj

Spanish: lodavia

Korean: acik

Mardi: oy

Turkish: daha
Murui Huitoto: nia
Georgian: jer Kidev
Coptic: eti

Lezgian: hele

Hindi: abhi

Tamil: inpum
Spanish: aun
Hmong Njua: tseem
Gban: g

Isthmus Zapotec: de yanna
Chamorro: trabiha
Cherokee: si
Xavante: hadu
Indonesian: masih
Finnish: viela
Tagalog: pa
Nyakyusa-Ngonde: kaali
Isthmus Zapotec: ru

| ] Paraguayan Guarani: gueteri
Central Alaskan Yupik: cali
- o« o™ « - - o~ o = o~ = w o (=1 (=] ~ o
T ¥ 8 ® b & T B 5 & T S o & © 3 %
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B vacTHOCTH, cOIIaCHO BepXHEH AEHAPOrpaMMe, KOHTUHYaTUBHBIC
KOHTEKCTBI COCTABIIIOT ABE IPYIIIBI, B OJHOM M3 KOTOPHIX (CTHXH 8:49,
14:22, 14:32, 15:20, 22:47, 22:60, 24:06 u 24:44) noka3areian KOHTHHYa-
THBa BCTPEYAIOTCS Yalie, YeM B Jpyroid. MoKHO OBLTO OBI IPEAITOI0KHTE,
YTO B KOHTEKCTaX, B KOTOPBIX ITOKA3aTeNId KOHTMHYaTUBA BCTPEYAIOTCS
yaiie, CeMaHTHKa KOHTHHYyaTrBa Oosee oueBuaHa. OHAKO 3Ta TUIIOTE3a
IJIOXO OOBSICHSET, TIOUeMy, HalIpUMEp, B KOHTEKCTE ‘KOIZIa OH (€Iie) TOBO-
put, 3amnen netyx’ (22:60) mokazaresid KOHTUHyaTlBa BCTPETHUIIUCH IIST-
HaJIAaTh pa3, a B OYCHb MIOXOKEM Ha HEro KOHTEKCTe ‘Korna Mucyc (emie)
MOJTWJICS, OTBEP3JIOCh He00’ (3:21) — nuimb Tpu pasa.
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[Mo-BumuMOMY, B T€X CIy4asxK, KOTJa Mbl HMEEM JICJIO CO 3HAUYCHUSMHU
Ha rpaHu 00s3aTENBLHOTO U HeOOs3aTeNbHOTO, BAXKHBIM (DAKTOPOM OKa-
3bIBACTCs HAJIMYUEC WJIN OTCYTCTBUEC IMOKA3aTC/IsI KOHTUHYaTUBa B TCKCTE,
€ KOTOPOTO JieNiaics nepeBo. Tak, B JpeBHErpeueckoM TekcTe (cMm. https://
biblehub.com/interlinear/) koHTHHYaTHB £71 BCTpedaeTcs B cTpodax 8:49,
9:42, 14:22, 14:32, 15:20, 18:22, 22:47, 22:60, 24:00, 24:41 u 24:44.
B anmuiickom texcte (NIV), ¢ KOTOporo, BepoATHO, TOXE JesIajcs nepe-
BOJl, KOHTUHYAaTHBHI still/yet BcTpedatoTcs B ctpodax 8:49, 14:22, 14:32,
15:20, 18:22, 22:47,22:60, 24:06 1 24:44. O6a >TUX CIHCKA TPAKTUIECKU
TIOJTHOCTBIO COBMAIAIOT CO CIIMCKOM KOHTEKCTOB, TIIC ITOKA3aTeNN KOHTH-
HyaTHBa BCTPEUAIOTCS Yalle BCETO.

B nennporpamme Ha Cxeme | BBIACISIOTCS IATH ITOKA3aTeNeH, OIH-
CaHHBIX B JIMTEPAType KaK MMOKA3aTeN KOHTHHYaTHBAa, HO HE BCTPECTUB-
IIUXCA B KOHTUHYATUBHBIX KOHTECKCTAX HU pasy. HHTepeCHO, YTO BCC 3TH
IOKa3areNy B TekcTax EBanrenus BCTPEYAIOTCA, HO HC B KOHTUHYaTHBHBIX
3HaueHMsIX. Hanmpumep, TaMIIIBCKOE HApedHe ipnumn, AMEIOIIee CpeIu
MPOYMX KOHTHHyaTHBHOE 3HaueHue (12), B EBaHTeMMu OOBIYHO MOSIBIIS-
€TCsl B aJINTUBHOM 3HaUeHUU ‘H emne (KTo-1mbo)’ (13).

TAMMJILCKII
(12) atimai-kal-in técam innum tunk-ik kontirukkiratu...
pab-PL-GEN CTpaHa emie CIIaTb-VBP  B3STh.VBP.OBITH.PRS.3SG.N

‘Crpana pa6os emie ciut’. [P. Mathiyalagan, «Mai Iruttuy]

TAMIJIbCKHN

(13)  ivarr-ukkup pinpu, iyécu innum ezupatu  peéer-ai
OTO-DAT IocCJIEC, I/II/ICyC elie CEMBJECAT YCIIOBEK-ACC
niyamittu,

Ha3Ha4YUTh.VBP

‘TTocne cero u3bpai ['ocnoap U APyrux ceMbaecAT (YUYCHHKOB ...)°
[JIk. 10:1]

Kpome Toro, B ciydyae KOHTUHYaTHBOB i1l B UCIIAHCKOM, gi B rOaHe
(MaHpe) U de yanna B MICTMYCCKOM CaIllOTEKCKOM, CKOpee BCETO, ChIrpall
CBOIO POJIb TOT (haKT, YTO OHH HE CAMHCTBEHHBIE MOKA3aTENH KOHTHUHY-
aTHBa B CBOMX S3bIKaX: BO3MOJKHO, B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX OHU ObLIH
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BBITCCHEHBI TOKA3aTeIsIMU, C HUMU KOHKYPHPYIOIIUMH (fodavia B UCTIaH-
ckoM’, [é" B TOaHe U 71 B UCTMYCCKOM CallOTEKCKOM).

5. O6cyxnaenue

CBezieHUs 0 YaCTOTHOCTH IOKa3aTesieil KOHTHHYaTuBa B KOHTUHYATHB-
HBIX KOHTEKCTaX JIAI0T BO3MOKHOCTb OIPEICIIUTh CTETICHb MX 00s3aTelb-
HOCTH, a CTETICHb 0053aTENEHOCTH, B CBOIO OYepEIb, TOBOPUT O CTCTICHH
HX TpaMMaThKaau3anuy. TakuM o6pa3oMm, pocTas MPOBEpKa CEMHAILATH
KOHTEKCTOB B niepeBojie EBanrenus ot JIyku MOXeT cuMTaTbCcst OObEKTUB-
HBIM TECTOM Ha CTETIeHb IpaMMaTHKAIN3aIUH1 [T0Ka3aTenell KOHTHHYaTUBaA.

B 10 e Bpems cielyeT OTMETUTH JIBa OOCTOSITEIhCTBA.

Bo-mepBrix, 3a BBICOKUM KOJHMYECTBOM BXOXJICHUI B KOHTHHYaTHB-
HBIX KOHTEKCTaX CKPbIBAIOTCS ITOKA3aTeNN IBYX JOBOJIBHO PA3HbIX TUIIOB.
C oIHOI CTOPOHEI, CYIIECTBYIOT KOHTUHYaTHUBHI THITa a0a3WHCKOTO Cy(]-
¢ukca -rk*(a) (14): oH BcTpedaeTcs IEBATh pa3 B KOHTUHYaTUBHBIX KOH-
TEKCTax U elle OJUH pa3 B COUCTAHUM C OTPHUIIAHUEM B 3HAYCHHHU ‘EIIe
He’ (ctux 24:41), npyrux BXxoxaeHui B Tekcte EBanrenus ot JIyku y Hero
HaiigeHo He OBILIO.

ABA3BUHCKUI

(14) mawmoa-zton, away’awaj d-s-qara-rk*-aw,
NEG-COND DIST.EMPH 3SG.H.ABS-REL.TMP-HaHCKHﬁ-CONT-IPF
awaj  h*aé.Sva  j-S taj-aj-t a-mamar

DIST TIOCJIaHHUK 3SG.M.ERG-TIOCELIaTh-PRS-DCL DEF-MUD
j-a-h"a-rnas.
35G.M.10-DAT-TOBOPUTH-PURP

‘HMuaue, ToKa TOT elIe JaJieKO, OH IOILIET K HEMY MOCOIBCTBO MPO-
cutb o mupe’. [JIk. 14:32]

® CX0JICTBa ¥ pa3iIuyius aun U todavia B ACTIAHCKOM IIMPOKO 0OCYKIArOTCS B JIU-
Teparype, cM., Harpumep, [Fontes 2020]. Kpome Toro, m3BecTHo, 4To0 aun — Ooiee
apXanvHBIN TTOKa3aTelns, 4eM fodavia [Zuloaga, Ruiz de Loizaga 2019].
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C npyroii CTOpPOHBI, €CTh KOHTHHYATUBBI THITA SHKJIMTUKH =jukit B Ballb-
Oupu (mama-HbIOHTA). DHKINTHUKA =juki CEMBb Pa3 BCTPEUAETCsl B KOHTHUHY-
aTUBHBIX KOHTEKCTax (cp., Hampumep, (15)) u erre HECKOIBKO COTEH pa3
B OCTaJIbHOM YacTu Tekcra. Kak mokazano B [Zwarts, Dras 2007: 138],
B CIHCKE TOKEHOB, YIOPSAAOYEHHOM I10 YaCTOTHOCTH, COUYETaHUE junga-
Juku ‘TIpAMO-CNT’ 3aHUMAET AECATOEe MECTO; €CIIH XKe KINTUKH paccMaTpH-
BaTb KaK OT/ENIbHBIE TOKEHBI, TO =jutku Oy/ieT HAXOAUTBCS Ha CeIbMOM MECTe.

BAJIbBUPU
(15)  kuja yungka wangka-ja, ngula-puru-juku
REL.PRON  cpasy TOBOPHUTH-PST ~ PRON.3-B_TO BpEMS-CNT

Jukujuku-ju purla-ja

HEeTyX-TOP KpHYaTh-PST

‘U ToTuac, Koraa emle roBOpuI oH, 3amnen neryx’. [JIk. 22:60]

Takoe OOJNBIIOE KOJIMYECTBO BXOXKICHHUH =juku OOBSCHSIETCS €To Ce-
MaHTHKOH: B croBapsix (http://ausil.org/Dictionary/Warlpiri/) u rpammaru-
yeckux onmucanusax [Nash 1980; Simpson 1983] roBopuTCst TOIBKO 0 KOH-
THHYaTUBHOM 3HAYCHWUHU SHKIUTHKHU =juku, OMHAKO, CyIs MO MpUMEpaM
B EBaHrenuu, Ha caMoM Jiejie OHa UCIOJIb3YETCS KaK IMCKYPCUBHBIN TTO-
KazaTenb C IMUPOKUM HabopoM (yHKuuil. B Hacrosmeit pabote yacTtoe
WCIIOJIh30BaHUE MOKA3aTelsl B HEKOHTHHYATUBHBIX 3HAYCHUSIX He Oyler
CUMTATBCS (PAKTOPOM, BIHSIONIUM Ha PEIICHUE O CTEIICHN €T0 TPaMMaTH-
KaJM3alliy B Ka4eCTBE IMOKa3aTels KOHTHHyaTHBa. TeM He MeHee HHOTIa
HEOOXOIUMO BBIJICIUThH TOJBKO CIICIHAIbHBIC KOHTHHYAaTHBHBIC ITOKa3a-
Tenu Tura aba3uHCKOTO -7k¥(a), U JJis 3TOTO HY)KHO YUUTBIBATH 00IICe
KOJIMYECTBO BXOXKJICHUN TIOKa3aTels B TEKCTE (1)1 OOJIBIIIMHCTBA MOKa-
3areliel, BOMIENIINX B BEIOOPKY, 00IIee KOTHYECTBO BXOXKICHHIA TPUBO-
mutcs B Tabnuye 2).

Bo-BTOphIX, HA0Op U3 CeMHAIATH KOHTHHYATUBHBIX KOHTCKCTOB,
HaleHHBIX B TekcTte Eanrenus ot Jlyku, oueHs HeomHoponaeH. B Tao-
Jauye 5 KOHTUHYaTUBHBIC KOHTEKCTHI TIOJICJICHBI HA TPU THIIA.

10 B [Zwarts, Dras 2007] paccMaTpuBaroTcs epeBOAbl HECKOIBKUX KHUT bubmnu
Ha BaJIbOUPH, OJTHAKO B TEKCTE pabOThI HE YTOUHSACTCS, KAKHE KOHKPETHO KHUTU OBbLIH
B3AITHI.
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Tabmuua 5. Turbl KOHTHHYAaTUBHBIX KOHTEKCTOB B EBanrenmu ot Jlyku

Table 5. Types of continuative contexts in the Gospel of Luke
Tun Mpumep KonTekcTsl

KOHTUHYAaTUB MIPU
MpeauKare B IIIaBHOM
KJ1ay3e / alINTHB MIPH

U cxaszan pab: zocnooun!
UCNOTHEHO, KaK NPUKAa3as mol, 14:22,18:22
u ewe ecmvb mecmo. [14:22]

HMEHHU
onHoBpe- | E2o Hem 30ecv: OH 80cKkpec, ﬁ;g’ ;:(3)2’
KOHTHHyaTup | MEHHOE | ecnomnume, kax On 2060pui 6anm, ) 4: 41’ 5 4: 4 4’
IIpY TIpeIKaTe JIEHUCTBHE | Koeoa OvLt ewte 6 I anunee. [24:00] 24;51’ U
B 3aBUCHMOI
azBepOuanbpHON Kozoa On ewye 2060pun smo, 3:21. 8:49
KIay3e, MIPEPBaH- | NPUXOOUM HEKMo u3 0oma 9;3 4’ 9 42’
OTIICHIBAROTIEH HO? HAYANbHUKA CUHA202U U 2080PUM 9: 43: 19:3’3’
IEUCTBUE | emy. 004b MEOst ymepia, 22:47, 22:60

He ympysxcoau Yuumens. [8:49]

K nepBoMy TuIy OTHOCATCSI KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX KOHTHHYaTHB MO-
JUQUIUPYeT MpeAUKaT IIABHON Kilay3bl. TakMX KOHTEKCTOB BCETO JIBa,
npu4em 06a OHMH JOITYCKAarT U HCKOHTUHYATUBHYIO MHTEPIIPECTAIHIO: 110~
KazaTelbh KOHTHHYaTHBAa MOXKHO MHTEPIIPETHPOBATh U KaK IPHUMEHHOM
TOKa3aTelNb /IMTHBA (Cp. ‘ele MecTo’ B ‘ere ecTh Mecto’ B 14:22). Bee
OCTaJbHBIE KOHTEKCTH — 3TO 3aBHCHUMEBIC aJBepOUANbHBIE KIIay3bl, B KO-
TOPBIX OMUCHIBAETCS CUTYALHs], IPOMCXOAMBIIAS B TO )K€ BPEMs, UTO CH-
Tyalusi, OIlMCaHHas B IJIaBHOU KJ1ay3€, 1 IPOUCXOAMBIIAsA KAKOC-TO BPEMsL
1o atoro. Kak o0cyxnanoce B Pazoene 3, IMEHHO TaKO€ COOTHOIIICHHE
IBYX CHTYyallWil M0 BpEeMEHH JaeT CEMAaHTHKY KOHTHHYyaTHBa B 3aBUCH-
Mo Kiay3e. Ko BTopoMy THITY OTHOCATCS CIy4aH, B KOTOPBIX CUTyallus,
OIMCaHHAsI B 3aBUCHMON KJiay3e, POJ0JIKaIack B TOM YHCIIE ITOCIE TOTO,
KaK UMeJia MECTO CUTYyallusl, ONMCaHHas B IIaBHOM Kiay3e (Cp. CUTYalHIo
‘xorma Obu1 eme B [anunee’ B 24:06). K TpeTbeMy THIYy OTHOCSITCS CITy-
Yau, B KOTOPBIX CUTYyallWs, OMMCaHHAs B 3aBUCHUMON Kiay3e, ObLia mpe-
pBaHa CUTyaluel, ONMMCAaHHOW B TIIABHOM Kjlay3e (Cp. CUTyalHio ‘KoTnia
OH emre roBopun 310’ B 8:49).
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TakuM 00pa3oM, cpenu HalJACHHBIX KOHTEKCTOB OTCYTCTBYIOT Hau-
Oonee cTaHmapTHBIC Il KOHTHHYaTHBA CUTyalluH Tuma ‘BaHs Bce eme
crut’. VIMEeHHO Takue KOHTEKCThI, KaK MOYXHO TPEIOI0KUTh, CKOPEe
BCET0 MCIOIH30BANHUCH OBl B MCCIEJOBAHNH KOHTHHYAaTHBOB IIPH IO-
MOIIH ATHIUTALINH.

YeM xe 00BACHSIETCS Takoe OONBIIOE KOJMIECTBO KOHTUHYATHBHBIX
KOHTEKCTOB C a/IBepOrabHbIMU Kiay3amu B EBanrenun ot Jlyku? MokHO
MPEAIoJI0KUTD, YTO B €CTECTBEHHOI pe4uun 11t CEMaHTUKHA KOHTUHYaTUBa
aniBepOHaIbHbIC KIIAy3bl ICHCTBUTEIBHO SBIMIOTCS HanbOoee XapakTep-
HBIM KOHTEKCTOM. JTa TUIOTE3a (HY KJAaIOMIasicsl B IOMOIHUTEILHOHN MPo-
BEpKe) Moria Obl OOBSICHUTH OOJIBIIOE KOJMUYSCTBO KOHTEKCTOB BTOPOTO
tuna. OmHaKo GONBIIOE KOTHYECTBO KOHTEKCTOB TPETHETO THIIA HE TIO//Ia-
€TCsI YUCTO JIMHIBUCTUYCCKOMY OOBSICHEHHUIO. BO-TIEPBBIX, B THIIOJIOT MY a1
BepOMabHBIX KJIay3 CO 3HAYEHHEM OTHOBpeMeHHOCTH [Abbi 1992: 33-39]
TUII C IPEPBaHHBIM JIEHCTBIEM OTCYTCTBYET; BO-BTOPbIX, HAIIPUMED, B pyC-
CKOM $I3bIKE KJIAy3bl, COACPIKAIINE HoKa / Koeda U euye, OOBITHO HE HCTIONb-
3yIOTCS TIPH OIMCAHUH TIPEPBAHHOTO JCUCTBHUS, M3-32 UETO B HEKOTOPHIX
KOHTEKCTaX [EPEBOTIMKH IPEIAIIOIUTAIOT HeOYKBaJIbHBIN TIEPEBO], CP. TIe-
peBox, BeinyIieHHbINH Poccutickum oudneiickim obimectsom (PBO), B (16).

JIPEBHETPEYECKHUI

(16) eti aut-ou lal-ount-os
(S11(5] 3-GEN.SG.M TOBOPUTBH-PTCP.PRS.ACT-GEN.SG.M
erkh-etai tis
HMPUXOJUTH-PRS.IND.MED/PAS.3SG ~ INDEF.PRON.NOM.M.SG
para t-ou arkhisynagog-ou
nu3 DEF-GEN.SG.M Ha4YaJIbHUK CHHAroru-GEN.SG
leg-on hoti

TOBOPUTBH-PTCP.PRS.ACT.NOM.SG.M CONJ

‘Korma On emme roBopuJi 3T0, MPUXOAUT HEKTO W3 JOMa HaYallb-
HUKa CHHATOTH U TOBOPUT €My’ (JI0Yb TBOS YMEpJIa; HE YTPYyKAal
VYuurens). (CHHOJANBHBINA IEPEBON)

‘Uucyc He ycmesa JOrOBOPUTH, KaK MPHILET YeJIOBEK U3 JIOMa CTa-
peimuHbL 1 ckasan:’ (YMepna TBos noub. He yTpyxmai Oomnbiire
VYuurens). (IlepeBon PBO) [JIk. 8:49]
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To, uro B EBanrenuu ot JIyku 4acTo BOSHUKAIOT CUTYalllH, B KOTOPBIX
OJTHO JICUCTBHE (Yallle BCETo Ubs-TO Peub) IPEPhIBACTCS APYTHM, IIPUBIIE-
Kajio BHUMaHue uccienonareneil. Tak, J. JI. CMut, ananusupyst cutyanuu
MIPEPHIBAHUS PEYH B TOBOJIBHO OOJBIION BEIOOPKE MAMSATHHKOB JIPEBHE-
TpeUeCcKOr IUTEPATyphl, 3aMedacT, uTo B EBanrenuu ot JIyku u JlesHuax
armoCcTONIOB (KOTOPBIC MPEATIONOKHUTENBHO TOXKe Hamucan «JIykay) koH-
TEKCTBI MIPEPBIBAHUS Peur BCTpeyaroTcs yaiie Beero [Smith 2012: 246].
To, 4TO aBTOPHI CHELUAIBHO 3a0CTPAIOT BHUMAaHUE Ha (DakTe MpepbIBa-
Hus peud, 1. JI. CMUT cBA3BIBAET ¢ BaXKHOCTBIO KyJIbTYPBI U IIPAaBUI I1y-
OnmuvHbBIX AuciyToB B JlpeBHelt I'pennu u JIpesHem Pume. Tem He me-
Hee, cornacHo aHanmm3y /[l. JI. Cmuta, B [Jesuusx u EBanrenuu ot Jlyku
KOHCTPYKIIHH, OIHCHIBAIOIINE IIPEPHIBAHUE AEHCTBHS, — OOBIYHO CYIIIe-
CTBUTEJIBHOE C IPUYACTHEM HACTOSIIETO BPEMEHU B TEHUTUBE (genitive
absolute) u Hepenko HapeuneMm &n1 ‘emie’ (cp. (16)) — GYHKIMOHUPYIOT,
CKOpee, KaK CBSI3KH MEKAY OTACIbHBIMH CIOKETAMH — IIEPUKOIIaMH (CM.,
HanpuMmep, [Smith 2012: 201]). C XymnoxeCTBEHHON TOYKHU 3pEHUS, KaK
npeanonaraet J[. JI. Cmurt, omucanue AByX MOCIEIOBATEIBEHBIX COOBI-
THH C TOMOIIBIO KOHCTPYKINH, OyKBaJIbHO 0003HAYAOIICH IIPEPHIBAHHE,
JieJIaeT TIOBECTBOBaHUE Oosiee ApamMatudHbIM [Smith 2012: 209]. Takum
00pa3oM, OKa3bIBAETCS, YTO OOJIBIIOE KOJIMUYECTBO KOHTEKCTOB TPETHETO
THIIa— He OoJee ueM apTeakT KOHKPETHOTO JINTEPATypHOTO aMITHHKA,
e mogoOHbIe KOHCTPYKIHN UCTIONB3YIOTCS KaK XyJO’KECTBECHHBIH IIPHEM.

6. 3ak/IoueHue

N3yuenne 1ekcnKo-rpaMMaTHIECKIX KaTeropril Ha MaTepuae mapai-
JIETIBHBIX TTepeBoioB brbnmn Hen30exKHO CBA3aHO C PAIOM YCIOBHOCTEH
W JIONYIISHNI: NapaulelIbHble TEKCTHI TAI0T BO3MOXKHOCTE OBICTPO I10-
JIy4UThb AAHHBIEC N0 OOJBIIOMY YUCITY SI3BIKOB, OJHAKO MbI OKa3bIBacMCs
BBIHY>K/ICHBI IPeHEOpedb TaKUMU (pakTOpaMu, Kak, HapuMep, KauecTBO
MepeBosia | crelduka BEIOPaHHOTO TeKcTa. B HacTosme cratse pac-
CMaTpUBaJICS TPUMEP UCHONb30BaHus iepeooB Epanrenus ot Jlyku npu
M3Y4YeHHUH TTOKa3aTenell KOHTHHyaTHBa. beIIo mokazaHo, 9To mpoBepKa
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CEMHA/IIIATH KOHTEKCTOB HA HAJTMYUE KOHTUHYaTHBHOTO [TOKA3aTes 1acT
HEKOTOPYIO KOJIMYECTBEHHYIO XapaKTEPHUCTHUKY, KOTOPasi MOXKET OBbITh
MIPOUHTEPIPETUPOBAHA KAaK CTETICHb IpaMMAaTHKAIM3aIUK ATOTO [T0Ka3a-
TeJIsl, — M B TO XK€ BPeMs 00CYKIaJI0Ch, YTO TIPEIOKEHHBI METO YIIPO-
IIaeT peaNbHyI0 KapTHHY U, O0Jiee TOTO, MOJKET ee HCKa3uTh. Ha maHHbIH
MOMEHT BOIIPOC O TOM, SIBITIOTCS JTH HEJOCTATKU OMMUCAHHOTO METO/IA Ha-
CTOJIBKO CYIICCTBEHHBIMHU, YTOOBI PE3YNILTAT TECTa OKA3bIBAJICS COBCEM
CHy‘IaﬁHbIM, OCTaCTCA OTKPBITBIM.

Bwmecte ¢ TEM, IIPpU JOJIKHOM YCOBEPHICHCTBOBAHUU METOHAOJIOTUN
(manpumep, 3amenbl EBanrenus ot Jlyku Ha KakOM-TO JPYToi TEKCT) Uiest
O0OBEKTHBHOW OIIEHKU CTENICHH I'paMMaTHKAIH3AI[MH HA OCHOBE IPHUCYT-
CTBUS WJIH OTCYTCTBHUs MOKAa3aTeNlsd B ONPEICICHHBIX KOHTEKCTaX Ka-
JKETCsl TOBOJILHO MEPCIEKTUBHON. [IpenonoKuTenbHo, MOoJ00HbBIC Me-
TOAbI IPUMEHNUMBI HE TOJIBKO K IIOKAa3aTeIsIM KOHTHHYaTHBa, HO U KO BCeH
obmact anBepOUaNbHON MOIU(UKAIIUK IPEIUKATOB: B TUTEpaType pas-
UYWL MeXKIy Ooliee 00s3aTeNbHBIMU (WISTKUME») U MEHEe 00s3aTelb-
HBIMH («TSDKEITBIMID), SM(PATHISCKIMHI) TTOKA3aTeNIMA OTMEUAINCH IS
nokazarened pedakrusa (‘omars’) [Walchli 2006], anamorugueM obpa-
30M OMKCHIBAIACH PA3HUIIA MEXKTY MTOKA3aTEeISIMU IMUTHBA U JICKCEMaMU
co 3HaueHueM ‘yxxe’ [Dahl, Wilchli 2016]. aTepecHO, YTO TepMUHBI
JIETKUW» U «TSDKENbI», ucronb3yemble b. Benbxnu amnst onucanus pe-
(aktuoB B [Wélchli 2006], 3anmcTBOBaHbI U3 padboThl [Kemmer 1993],
TIe «JIETKUMIDY TI0KA3aTeIIIMI HA3bIBAIOTCS MTOKA3aTeIH MEIUS 110 OTHO-
IICHUIO K 00JIee «TsDKEIBIMY TToKa3aTelisiM pediekcusa. TakuM oOpazom,
BO3MOXKHO, MPEIIOKCHHAS METOAOJIOTHS PEIICBAHTHA U IS OOJIBIIETO
qrciia KaTeropuil — Hampumep, A7 3aJ10Ta.

CnucoK yCJTOBHBIX COKpAIleHU I

A—areHC, ABS— aGCOJ’IIOTI/IB; ACC — aKKy3aTuB;, ACT — aKTUBHOE€ IIPHUYACTHUE,
AOR — aOpHUCT, ART — apTHUKJIb, COND — YCJIOBHE; CONJ — COKO3; CONT — KOHTH-
HyaTHB; CONV — KOHBepO; DAT — J1aTuB; DCL — JAeKJIapaTuB; DEF — ONpeAesIcH-
HOCTB; DER — CIIOBOOOpa30BaTenbHbIH ah(huKe; DIST — AUCTAHTHBIA IEMOHACTpa-
TUB; EMPH — 3Mdasa; F— KXEHCKUH pox; FUT — Oyayiiee BpeMs; GEN — ICHUTHUB;
H — JINYHBIA pox; IAM — AMHUTHB,; IMP — UMIICPATUB, INDEF — HCOIIPCACIICHHOCTD,
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10 — HenpsAMO 00bEKT; IPF— UMIEPPEKTUB; IRR — Hppeaic; LNK — aTTpuOyTHB-
Hasl CBsI3Ka; LOC — JIOKATHB; M — MY)KCKOH poJ; MED — CPEeJHHUI JEeMOHCTPATUB;
MED/PAS — MEIWI/TTacCuB; MOD — MOJalIbHast popMa; NPST — HETIPOILe IIIee BpeMs;
N— CcpelHuil poJl; NEG — OTpULIaHKE; NOM — HOMHHATUB; OBL — MECTHBIN MaJIexK;
PL — MHOXXKECTBEHHOE YHCII0; PRON — MECTOUMEHHE; PROX — OJIVDKHHI TeMOHCTpa-
THB; PRS — HACTOSIILEE BPEMsI; PST — MPOLIEAIIEe BPEMs; PTCP — IIPUYACTHE; PURP —
LeJIb; PV — IIACCHUBHBIH 3aJ10T; REL — OTHOCHUTENBHOE (TIPeUIOKEHIE, MECTONMEHHE);
SG — eIMHCTBEHHOE YHCII0; SUBJ — COCIIaraTelbHOe HAaKIIOHEHHE; TMP — TEMIOpalTb-
HOE 3aBHCHUMOE; TOP — TOIHK; VBP — JIeeNIpuIacTHe.
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